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Y emammi éuceimaeno ocoonusocmi opmysanHs agmopcbro2o idoiocmuiio a mamepiani hpazmenmie po-
many «Ypoku ximiiy B. [apmyc ma ti020 nepexnadi yKpaincoKkoo Mo6oio asmopemea 1. [llazoeoi. 3okpema, ysazy
30cepedaiceno Ha nepexnadaybKux mpanchopmayiax, a maxoic 30iicHeHo 3iCmasHull aHaniz moHaIbHocmell
MeKCcMmié GUXIOHOI0 Ma YiNbOBOIO MOBAMU. Y3a2aNbHEHO KOMHIAEKC MeOpemuyHUX NUManb, o8 A3aHuX i3 miy-
MAUeHHSIM NOHAMb NEPeKIa0aybKUX MpPaHchopuayil, eKgigareHmHOCIu ma GUOUMOCHIU NEPEKIa0aia moujo.
3a meopemuuny 6a3y 00Cri0NHCEHHA 63AMO NPAYL AK BIMYUSHAHUX, MAK 1 3apyoixcHux ainrgicmis, 30kpema O. Ce-
nisarnosoi, B. Kapabana, JI. Benymi, O. Cane, JK.-I1. Bine, M. beiikepa. Y8edeno 0CHOBHI ROHAMNA NEPEKAAO03-
HABCMEA, WO CIMOCYIOMbCS I0I0CUNIO, A MAKONXC OKPECIEHO KI0Y08i ACHeKMuU CeHMUMEHM-ananizy. Emnipuunul
Mamepian ompumano Ha 6asi napanenvro2o kopnycy 3 15 pacmenmie mexcmie (Waxom onpayio8anHs mexcmie
8 e1eKMPOHHOMY opMami ma NoOAIbLUO20 AHANI3Y Y 080MOBHOMY NAPALETLHOMY KOPHYCI, CIBOPEHOMY 3 BUKO-
pucmannsm incmpymenmis niamgopmu Sketch Engine). 3aceioueno nusky nepexnadayvkux mpancgopmayit,
00 AKUX 80AE€MbCA NEPEKLAOAUKaA, W00 3a0e3neuumu adekeammy il eKeieaieHmHy nepedayy 3mMicmy, 8i0mseopumu
CIMUTICIUYHI MA CEMAHMUYHI 0COOTUBOCTIE opueiHaﬂy, a maxoic NPOMPaHCII06amu emHOKszbmypHi ocobnusoc-
mi. Busejieno MoOy1aYit0, KOHMEKCMYANbHY 3aMIHY, KOMNPECiio, 0eKOMRPECiio ma [HuLi NepekiadaybKi npuiomu,
cepeo AKUX BCMAHOB8NEHO OOMIHAHMHUI Ul HaUMeHW Yocusani. JJo0amkoeo onucano npozpamue 3adesneuents
LIWC-22, ti020 modxicnueocmi ma incmpymenmu 0151 pobomu. 3acmocogyiouu 3acodu mekcmogo2o ananizamopa
LIWC-22, six-om Quick LIWC ma Color Coding, 30iticheno ananiz eMoyiiiHo-moHaIbHO20 3a0apEieHHs MeKCmy
opuzinany ma 1o2o nepexnady, NPOKOMEeHMOBAHO PIHUYIO, KA BUABTACMbCA Y HE3HAUHOMY 3MIUjeHHi eMOoYitiHOC-
mu Midic OpUSTHAIOM Ma nepekiaoom. Bemanosneno, wo MijcmMosHi nepemsopents 8idicpaioms 3HAUHY POlb Y
3MIHI MOHATILHOCMU AK Y HO3UMUBHOMY, MAK | 8 He2AMUBHOMY ACNeKmax, Wo € pe3yromamom npacHenHs nepe-
Kknaoaya He nuuie 00 30epedcents 3a0yManoi agmopom OUHAMIKY MeKCmYy, ane Ui 8paxy8anHs KyIbmypHUX peanitl
cepedosuiya Yinbogoi mosu. Ilokasano, wo nepexnad — meopuuii npoyec, i nepexIaoat 3a8icou 6aNaHCye Midxc
MOYHICIIO MA SHYUKICIIO, 4 MAKOXNC Y OesKill MIPI Cmae cnieasmopom meKcnty.

Knrouosi cnosa: nepexnadayvki mpancopmayii, moHaibHicmb, CEHMUMEHM-AHAI3, CIMULICIMUYHI 0cO0U-
80CMI, CeMAHMUYHT OCOOIUBOCHIE, NAPATETLHULL KOPNYC.

IMocTanoBKa Npo0IeMHU B 3arajibHOMY BUIVIsII
Ta OOIPYHTYBAHH ii AKTYaJIBLHOCTI. Y CydacHOMY
MOBO3HABCTBI MpobeMa 1A10CTHIIIO Ta ioro 30epe-
JKEHHS y MEpeKsIajii € Ha/I3BUYaiiHO aKTyaJlbHOIO: Y
Nepioj] MOCTIHHOrO OOMiHY 1H(OPMAIIIE€I0 BaXKINBO
PO3YMITH, 1110 JIEKHUTH B OCHOBI IIPOIIECY NEPEKIaLy
Ta B YOMY MoJsirae €(peKTUBHICTh MEPEKIAIAIBKUX
cTparerii, ki 3a0e3MeuyloTh SIKICHY MDKKYJIBTYp-
Hy KOMYHiKamito. HasBHI miaxony HagaroTh HU3KY
HOBUX 1HCTPYMEHTIB ISl 371IICHEHHS 00’ €KTUBHOTO
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aHaJi3y opuriHaiy i nepexnany. OTOX JTOCIiIKEH-
HS IepeKiIaalbkux TpaHchopmaliil gk OamaHcy
MDK OpPHUTIHAJIOM Ta MEPEeKIaoM YacTo CIUPAIOTh-
Csl Ha TPAJUIIiNHI JIHIBICTHUYHI, @ TAKOXX Cy4YacHI
MDKIUCIUILTIHAPHI METOAUKU. 30KpeMa, KOPITy CHUM
H1JIX1]] A€ 3MOT'Y 31CTaBUTH CTPYKTYpHI ()parMeHTH
TEKCTIB, @ CCHTUMEHT-aHaJIi3 3a0e3mnedye TIyMadeH-
HSl IUISAXIB TIepeiavi eMOITiiHOT atMochepn TeKCTy.

AHaJi3 ocTaHHiX gocjaia:KeHb Ta myOJika-
uiii. Kopnycna meromuka, sk ii Tirymadath Qaxisiri
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y Talry3i MepeKiIamty, 1a€ iHCTPYMEHTH TSl 31CTaB-
JICHHS JIHTBICTUYHHUX (PparMeHTIB CTPYKTYPHO Ta
KUTbKICHO, @ TAKOXK CUCTEMHOTO BUSIBIICHHS 3aKOHO-
MIPHOCTEH K JIGKCUYHUX, TaK 1 CTUIICTHIHUX
(Baker, 1993).

ToHaNmbHICT — OAWH 3 IIEHTPAIBHUX ITOKA3HUKIB
30epeKeHHs aBTOPCHKOTO CTHIIIO Yepe3 AOTpUMaH-
Hsl emoIliiHOTO 3a0apBienHs TBopy (Liu, 2012).
Ha cporonni nociikeHHs Ta BU3HAYSHHSI TOHAJIb-
HOCTH pocsrino asroMmarusaitii. Tak, LIWC-22 € on-
HUM 13 SICKpaBUX MPUKJIA/IIB IIPOrpam, sKi peatisy-
FOTh TIPUHIIMITA CEHTUMEHT-aHami3y. ba3zyrounce Ha
NICUXOJTIHIBICTUYHOMY CIIOBHHKY, TEKCTOBHUI aHa-
J3aTOp aBTOMaTHYHO TIiIPaXOBy€E MO3UTHBHO, HE-
TaTUBHO Ta HEUTPAJILHO MapKOBaHI MOBHI OJTUHHMIII
1 TAKMM YMHOM BH3HAYa€ SMOIIITHY TOHAJBbHICTh
tBOpy (Pennebaker et al., 2022). [Tepexnanarpki
TpaHcopmallii y HbOMY JAO0CTIIKEHH] BUKOHYIOTb
0co0MBYy (YHKIIIO, 2 caMe JONOMararTh TayMa-
YUTH 3MIIICHHS EMOIIMHOTO 3a0apBICHHS Tepe-
KJIaJy BiIHOCHO TEKCTy OpHUTiHAIy. AJKe 3amiHa
HEUTpaIbHUMU CIIOBAMU YW TIOBHE OMYIICHHS TIEB-
HUX €JIEMEHTIB MOXKE CIIPOBOKYBATH BTPATy edek-
Ty, 1[0 HOT0 3aIuIaHyBaB aBTOp, 1 HIBEJIIOBAHHS
aBTeHTHYHOCTH cTHIiO (Aloshyna, 2022, c. 4).
A, sk yBaxae O. CeniBaHOBa, Iepekiiaj — Ie He
numie 30epeXeHHs 3MICTY, a TAKOXK CTUIIICTHKH,
emolriifHoro 3a0apsieHHs Ta popmu (CeliBaHOBa,
2006, c. 456).

VY cyyacHHMX JOCTIKCHHSX aBTOPCHKUN CTHIIb
pO3MISIAAIOTh SIK CYKYNHICTh 1HAMBIAYaJdbHUX
MOBHHX 1 II03aMOBHHMX YHMHHHKIB Ta 3aC00iB,
SIK1 TIEBHOIO MIpOIO peali3yloThbCsl came 4epes
TOHaJIBHICTh TeKcTy (3arniTko, 2012, c. 352).
A TOHAJIBHICTH 3a/1a€ TBOPY €MOIIiifHOrO 3a0apB-
JIEHHS JICKCHKOIO, 1 TOMY II€ BIUTMBA€ Ha ajpeca-
Ta Ta oro cimomicte. H. [lapuyk y cBofiii crarTi
TOBOPHUTH MPO YOTUPH YMHHUKH, IO (POPMYIOTH
TOHAJIBHICTh TBOPY: 1) Cy0’€KT TOHAIBLHOCTH,
2) 00’€eKT TOHAIBLHOCTH; 3) acCIeKT TOHAIBHOCTH;
4) ominka ToHaNbHOCTH. CamMe TOMY Oy/Ib-sIKe 3Mi-
IICHHSA TOHAJIBHOCTU TEKCTY MOXE CBITYHTHU TPO
3CyB y Iepenadi aBTOPChKOro CTHJIIO, 10 Haifuac-
TillIE € PE3yIBTAaTOM MEPEeKIaAabKIX TpaHCchop-
Martii.

Takok 4acTO TOHAJBHICTH PO3MISLAAIOTH SIK
MOKa3HUK 30epeKeHHs IUTICHOCTH aBTOPCHKOTO
cTwiio y nepexnani. b. Jliy BBaxae, mo aHami3
TOHAJILHOCTH TIEpeAac CTaBIICHHS aBTOpa JI0 OIMU-
CYBaHOTO, TIO BiJMOBITHO JOTIOMAara€ BH3HAYUTH,
Ha CKUJTbKH 1HAWBIAyaJIbHHNA CTHIIB OYB 30€pe)eHU
y nepexitazi (Liu, 2012, p. 28). E. KamOpis BBakae
TOHAJIbHICTh TIEBHUM 1HIMKATOPOM KOTHITUBHOTO
Ta eMOLIMHOIO CTaHy aBTOpa, IO pPeani3yloThCs
y MOBJICHH] Yepe3 CYKYIHICTh YHIKaJIbHHUX aBTOp-
cbKuX cTpYKTyp (A Practical Guide, 2017, p. 5).
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[lepeknmananbki TpaHchopMmalii cTaBaliu
00’€KTOM HayKOBHIX 3aIliKaBJICHb SK BITUN3HIHHX,
TaK 1 3aKOpJOoHHMX JiHIBicTiB. C. MakciMOB T0-
ninse Tpancdopmarrii Ha JEKCUYHI Ta CEMaHTHY-
Hi (reHepaizaiiro, TudepeHIiianir, KOHKpeTH3a-
LII0 Ta 1H), a TAKOXK rpamMaTHyHi (IepeMillleHHs,
JI0JlaBaHHs, nponycku Ta iH.) (Makcimos, 20006).
K.-II. Bine ta X. [lap6enbHe 3anpoBaKylOTh
TEPMiHHI TOHATTS JOCHIBHOTO (KaJbKyBaHHS Ta
3al03MYCHHA) Ta HEMPSMOTo Mepekiiany (eKBiBa-
JIEHIlis, TPAHCTO3MILiA, afanTamis Ta id.) (Vinay,
Darbelnet, 1995). MetonooriiiHy 0CHOBY A0CIi-
JUKEHHS CTAHOBHUTH TEOPIisl «BUIMMOCTH TIepEKIIaia-
qay» JI. BenyTi, e onmmcaHo miIX0au OJOMaITHEHHS
Ta ouykeHHs TekcTy (Venuti, 1995), a Takox ines
JEKCUYHOI Ta IPaMaTUYHOI HEEKBIBAJICHTHOCTH
M. Beiikepa (Baker, 1992).

Bapro 3a3HaunTH, 110 pe3yIbTaTH JOCIIHKEH-
Hs (popMmyBana HU3Ka (PAKTOPIB, SIK-OT BIAMIHHOC-
Tl Y CTPYKTYypax aHIVIIICBHKOI Ta yKpaiHChKOI MOB,
HAsBHICTh KYJIBTYPHO MapKOBaHUX OJMHMIIb, A Ta-
KOX CTHJIb, Y IKOMY IpallO€ MepeKianad. 3rajani
YMHHUKU BPAaXOBaHO Yy TIAyMadeHHI KUIbKICHUX Ta
SKICHUX JaHUX.

dopmyJIIOBaHHSI MeTH cTaTTi. Marepianamu
pO3BigKHu ciyryBaB TekCT pomany Bonmi Iapmyc
«YpokHu XiMii» aHTITIHCHKOI0 MOBOIO Ta MOTO Tie-
pexnan ykpaincbkoro aBropcetBa Ipunu Illarosoi.
Merta cTarTi — 3 BUKOPUCTAHHSIM JIiHTBICTUYHOTO
nporpamHoro 3abesnedenns Sketch Engine ctBo-
PUTH MapayeIbHUN KOPITyC i BUSIBUTH IEpeEKiIa-
Jareki Tpancdopmartii, mo Oyiau 3aCTOCOBaHI i
Yac aJianTailii 3raJaHoro poMany, JJisi IOAaJIbIIOTo
aHaJIi3y iIXHbOTO BIUIMBY Ha TOHAJIBHICTh TEKCTY 32
JIOIIOMOT 010 TeKcToBOTO aHaizatopa LIWC-22.

Buk.1a71 0CHOBHOIO MaTepiaJjly A0C/Ii/IzKeHHS.
[Tporpamue 3abe3neuenns LIWC-22 (Linguistic
Inquiry and Word Count), mo #ioro cTtBopuB ame-
pUKaHCHKUH comianbHuil icuxonor Jx. [TeneoOeii-
Kep, CTAJI0 HAIIMHUM 1HCTPYMEHTOM SIK B JIIHTBiC-
TUYHUX PO3BIJIKAX 3arajioM, TaK 1 MepeKIIag03HaB-
YHMX JAOCTIKEHHAX 30kpema (Zasiekin, Rosenhart,
2018). TekcroBuit ananizarop 6a3yeTbcsi Ha BHY-
TPIIIHBOMY CTAaHAAPTHOMY CIIOBHHKY 1 IPOMOHYE
HU3KY (QYHKIIiH Ta IHCTPYMEHTIB 10 JOCIIiKEH-
Ha. I 3icTaBHOTO aHali3y Oyl0 BHOKPEMIIEHO
15 ¢parMeHTiB TEKCTYy 3 METOIO BHSIBUTH, YU Bif-
Oysocst 3MillIeHHS €MOLIMHOr0 TOHY Ta HACKLIb-
KM TIepeKJIagadka BiATBOpmIIa e(eKT, 3aKIIaIeHHA
aBTopoM. Bukopucrano iHcTtpymeHnt Case studies
ta nBi fioro ¢ynkmii Color Coding Ta Quick LIWC.
OKpiM TO3UTHBHOI 1 HETaTUBHOT TOHAJILHOCTI 3a-
ranom, anarnizarop LIWC-22 nae 3Mory BU3HaYUTH
pi3HOBHIM eMOIIii. J{71s1 oTpuMaHHs NOTpiOHUX pe-
3yJIBTATIB JUIsl TEKCTIB aHTITIHCHKOI0 MOBOIO 00paHO
Teru tone_pos (MO3UTHBHA TOHAJIBHICTB), tone_neg
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(HeraTBHA TOHAJBHICTH), €MO_anx (eMoIIisi TPUBO-
ry), emo_anger (emoIlis THiBy), emo_sad (emorrist
CMYTKY). Y BHUNAJKy 3 YKpaiHCbKUMHU (pparMeHTa-
MU BUUICHO TETH POSemo, negemo, anx, anger,
sad, 110 MarOTh aHAJIOTIYHE 3HAYCHHSI.

3niiicHeHu aHali3 MoKa3as, 1110 TEKCTOB1 OpUTi-
HaJy MPUTaMaHHUN BUILIUI piBE€Hb MO3UTUBHOCTH
Ta HEUTPAJILHOCTH, TOJI SIK YKPATHCHKUI Mepexiiaj
Ma€ TEHJICHIIO J10 MOCHJICHHS HEraTUBHOI TOHAJIb-
HOCTH, @ TAaKOXX YBUPA3HEHHsI JOAATKOBUX €MOITiii-
HUX MapKepiB — TPUBOTH, THIBY Ta cymy (Puc. 1).

Bapro 3ayBakuTu, 1m0 A TEKCTY aHTIii-
CBHKOI0 MOBOIO HaWBHWIIHI MOKa3HUK MO3UTHUBHOL
TOHAJIBHOCTH 7,23, TOAl SIK yKpaiHChKOIO — 5,06.
CepenHiMu MOKa3HMKAaMH IMO3UTUBHOI Ta HeTa-
THUBHOI TOHAJIBHOCTH TEKCTY BUXIJHOIO MOBOIO €
3,06 Ta 1,52, minpoBoro — 2,12 Ta 1,65. PesynbraTu
CBIJlYaTh MPO JAOMIHYBaHHS IO3UTUBHO MapKOBa-
HUX OJJUHUIb B OPUT1HAJIBHOMY TBOPI, HATOMICTb
YKpaiHChKUI Mepekiaj TskKie 10 30JMKeHHs Mo-
3UTHBHUX Ta HETaTUBHUX OJUHUILb, IO CBIYHUTH
PO HaMip MEePEKIIaIaukKH 10 €MOLIIIHOTO BPiBHO-
BaKEHHS, a TAKOXK PO T€, IO YKPATHCHKUIA MOB-
HUHW KOJI XapaKTepU3ye BHINA CEMAHTHYHA 1HTECH-
CUBHICTb.

BaxJmBOI0 4acTUHOIO TOCIIIPKEHHS CTaB KOp-
ITyCHUH eTarl, SK1ii BUKOHaHO B cepenoBuiti Sketch
Engine, mo MicTUTh HEOOXiTHI THCTPYMEHTH IS
JIETKOTO CTBOPEHHS MapajeabHoro kopmycy (y Ha-
IIOMYy BHUIAJKy Ha 0a3i 15 ¢parMeHTiB TEKCTy)
Ta MOJAJBIIOr0 OMpallOBaHHS TEKCTOBUX 3pas3-
kiB. [Iponec cTBopeHHs Kopiycy Ha miaargopmi
nepeadayaB CHCTEMATH3aLliI0 TEKCTOBUX (aililiB Ta
BHECEHHsI MeTalaHuX. Lle yMOoXINBUIO 31 CHEHHS
31CTaBHOTO aHaJi3y Ha HACTYITHOMY €TaIll Ta BUSB-
JICHHS BIIMIHHOCTEH, CIIPOBOKOBAHHX 3aCTOCYBaH-
HSIM TIepeKIIaganbKuX Tpanchopmarii.
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30kpema, OyJI0 MPOCTEKEHO 1 BUSBICHO MOJY-
nsniro (20 BUMAIKiB) K HAHYACTOTHIITY TpaHC-
dopMarir, a TakoX MPUHOMH KOHTEKCTYaJbHOI
3amiHu Ta kommpecii (mo 13), nexommpecii (11),
KOHKpeTu3auii (5), reHepaiizamii Ta TpaHCHIO3HILIIT
(o 3) Ta eauHUI 3pa30K aHTOHIMIYHOTO TIepeKIa-
ny. HeoOxigHO 3ayBa)kuTH, 110 3a3BUYail IEpeKia-
nanbKi TpaHcdopmartii GpyHKIII0ITh KOMOIHOBaHO.

Po3rmistHEMO OfMH 3 IPUKIIAIIB:

«Once' a research chemist, Elizabeth Zott was
a woman with flawless skin’ and an unmistakable
demeanor’ of someone® who was not average and
never would be*».

«llocnionuys 6 eanysi ximii' Enizabem 3omm
Mana 6e3002anny WKIp)y’ 1l N08OOUNAC MAK, WO
8i0pazy cmaeaio 3po3ymine’: eona nikonu ne 6yna
[ He Oyoe* nepeciunoio 100UH0I0Y.

Tineku y 1boMy otHOMY (parMeHTi crocrepira-
€MO J1Ba ipuKJIaau kommpecii (1, 2), n1Ba — momyns-
1ii (3, 4) Ta oguH npuiiom Koukperu3aii (5). Take
MOETHAHHS TpaHcopMaIliidi Ma€ IIIIKOM JIOT19HE
MOSICHEHHS: [Tl BUXITHOT MOBU HaJMipHA JeTa-
Ji3allis € OpraHigyHO0, alle 371 HaOIMKeHHS 10
CHUCTEMHHX OCOOJIMBOCTEH MOBH IIIJILOBOI TIepe-
KJIa/1auka CBIZIOMO IPOIYCKA€ €JIeMEHTH, J0CcATa-
I04M PUPOAHINIOTO 3BydaHHs. Takox y mepexiiaai
CIIOCTEPIraeMo 3aMiHy: HE «XTOCh (someone)y, a
came «IonruHa». TaKuM YHHOM BUCJIOBIICHHSI CTa€
BHUPA3HIIIAM, HACUUECHININUM, 1 II€ JIOJA€ EMOIIiH-
Horo edekry. EmMouiiine micuiaeHHs y nepekiaii
4acTO JOCSTHEHO TAaKOXK MPUMOMaMH MOYJISLIT
(nopiBHAMMO «an unmistakable demeanor» Ta «no-
800UNACS MAK, WO BIOPA3Y CMABALO 3PO3YMIION).

BHCHOBKH Ta nepcrnieKTHBH MOJAJIbIIHX 10CTi-
JkeHb. OTOX TOHAJIBHICTH TBOPY € BaXKJIMBOIO CKJIa-
JIOBOKO aBTOPCHKOTO CTHIIIO. 1i 30epeskeHHs 3ajie-
JKUTD BiJI HU3KH (DaKTOPIiB, 30KpeMa 1HIUBITyaTbHOT
MaHepH TMepekiaiada Ta TeXHIK, sIKi BiH BUKOPHC-
ToBye. Crparerii nepexyiaay CTaloTh HEHTPATbHUM
IHCTPYMEHTOM, BiJ] SIKOTO 3aJI€KUTh BIITBOPEHHS
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€MOIIIITHOTO TOHY BChOTO TBOPY. [loeaHaHHs pi3-
HUX TEXHIK 3a0e3Meduye THYyYKIiCTh 1 JUHAMIYHICTh
BHCJIOBJICHHSI, HAOIIKal0YM HOTO 10 HOPM MOBH
opuriHairy 0e3 CIIOTBOPSHHS 3MICTY.

3acrocyBannst LIWC-22 y npoMy nociiKeHHi
JIaJI0 3MOT'Y BHSIBUTH BIIMIHHOCTI TOHAJILHOCTEH B
OpUTiHAJI Ta MepeKIaai ¥ 3acBiUUIIO, IO BUXIJI-
HUI TEKCT IEMOHCTPY€E BUIILYy TO3UTUBHICTh Ta HEH-
TPaJIbHICTB, TOI SIK MEpeKIaicHa BepCisd Ma€e TeH-
JICHIIIIO /10 TIOCUJICHHS EMOIIIIHOT IHTEeHCUBHOCTH.
Taxi 3MiHM @)X HISIK HE CBIAYATh PO CIIOTBOPEHHIM
TEKCTy, a pajuie (iKCyloTh aJanTalio 10 HOBOTO
KyJBTYPHOTO Ta MOBJICHHEBOTO CEPEIOBHIIIA.

3a momomororo Sketch Engine Oyno cTBopeHO
napajieIbHUH KOPITYC, B MEXax SIKOTO BUSBICHO

JIOMIHAHTHI NEPeKIaalbKi MPUHOMH — MO~
ito (29,0%), konTekctyansny 3aminy (18,8%) ta
xommpecito (18,8%). Otox mepexnamgayka Haii-
4acTille BAAETHCS JI0 3MIHU MEPCIICKTHBH, (OPMHU
NPUCYTHBOI TOYKH 30Dy, a0u 30eperTu JOoriuHICTh
BUCJIOBJICHHSI, BUTPUMATH TOHAJIBHICTH 1 IepelaT
TOM 3aJlyM, SIKM BHIC y TEKCT aBTOP.

[Tomanpuii HayKoBI CTYIT MOXYTh OyTH CIIpsi-
MOBaHI Ha aHali3 TOHAJILHOCTU TEKCTY Y IMepe-
KJIaJax 1HOIMMU MOBaMH 3aJJi1 BUSBY YHiBep-
CaJIbHUX 3aKOHOMIpPHOCTEH y BIATBOPEHHI eMo-
HIHHOCTH, a TAKOXX PO3IIMPEHHS CIOBHUKIB
TaKuX JIIHIBICTHYHHUX IHCTpyMeHTiB, sk LIWC-
22 nist TOYHIMIOTO KiJIBKICHOTO Ta AKICHOTO aHa-
Ti3y.
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The paper examines the peculiarities of forming the author s idiostyle based on fragments of the novel «Lessons in
Chemistry» by Bonnie Garmus and its Ukrainian translation by 1. Shahova. Particular attention is focused on translation
transformations, alongside a comparative analysis of the tone qualities of the text in the source and target languages. The
study summarises a range of theoretical issues related to the interpretation of concepts such as translation transformations,
equivalence, and translator visibility. The theoretical framework is grounded in the works of both Ukrainian and foreign
linguists, including O. Selivanova, V. Karaban, L. Venuti, O. Sang, J.-P. Vinay, and M. Baker. Key translation studies con-
cepts related to idiostyle are introduced, and critical aspects of sentiment analysis are outlined. The empirical material
was derived from a parallel corpus of 15 text fragments, which were processed through electronic text analysis and sub-
sequently examined within a bilingual parallel corpus created using the tools of the Sketch Engine platform. The study
identifies a range of translation transformations employed by the translator to ensure adequate and equivalent conveyance
of meaning, preserve the stylistic and semantic features of the original, and convey ethnocultural nuances. Techniques such
as modulation, contextual substitution, compression, decompression, and other translation strategies were identified, with
dominant and less frequently used techniques distinguished. Additionally, the LIWC-22 software, its capabilities, and tools
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are described. Using LIWC-22 tools, such as Quick LIWC and Color Coding, an analysis of the emotional and tonal color-
ing of the original text and its translation was conducted, with commentary on the slight shift in emotionality between the
original and the translation. It was established that interlingual transformations influence the tonal shift in both positive
and negative aspects, reflecting the translator s effort to preserve the author s intended textual dynamics while accounting
for the cultural realities of the target language environment. The findings suggest that translation is a creative process,
where the translator balances accuracy and flexibility, and to some extent, acts as a co-author of the text.

Keywords: translation transformations, tone, sentiment analysis, stylistic features, semantic features, parallel corpus.
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